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METOONYHA XAPAKTEPUCTUKA ITOOKACTIB
U151 ®OPMYBAHHSI HIMEIITbKOMOBHOI COLIIOKYJIbTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI

Memoto pobomu € 00cniONHcenHs MemoOUdHUX XAPAKMEPUCMUK NOOKACmie Gopmamy
ingpometinmenm cepii Kindermund tut Wahrheit kund, wo euxopucmogyiomscs peyenmugHo y
opmyeanHi HIMEYbKOMOBHOI COYIOKYIbMYPHOI KOMNEMEHMHOCMI Y MAUOYMHIX 84UmMeis.

Memooonozia docniodcenHs IPYHMYEMbCA HA GUSYEHHI MA KPUMUYHOMY AHANI3] HAYKOBUX
nybuikayiii ma memoouyHoi rimepamypu i3 npobiemu 8UKOPUCMAHHA nookacmis y Haguanui IM,;
CX002IceHHi 6I0 abcmpakmno2o0 00 KOHKPEMHO20 3 MEemolo PO3KPUMMS OCHOGHUX MEMOOUYHUX
Xapakxmepucmuk noOKacmie; 6UGYeHHi U Y3a2albHeHHi NO3UMUGHO20 00CEI0Y GUKOPUCMAHHS
nooxkacmig 'y memoouyi (QOPMYBAHHA  HUIOMOBHOI  COYIOKYIbMYPHOI KOMNEemeHMHOCMI;
y3a2anvHenti 018 YOPMYNI08AHHS BUCHOBKIB 3 OOCTIONCEHHS.

Haykosa Hnoeusna Oocniodcennss noasicae 8: 1) yzazanvnenni nepeeaz peyenmusHo20
BUKOPUCMAHHS ROOKACMUH2Y K OHAQUH-(opmamy padionepeday y Hasuanti IM; 2) nodanvuiomy
PO38UMKY ni0X00i8 00 po3pOOKU MUNOLO2TT Ma ONUCY MEMOOUUHUX XAPAKMEPUCUK NOOKACMI8 OIS
popmyeanns IHUOMOBHOI COYIOKYIbMYPHOI KOMnemeHmHocmi; 3) YmMOUHeHHi  MemoOUYHUX
xapakmepucmuk ayoiomexcmie nooxacmie ¢opmamy ingomeiinmenm cepii Kindermund tut
Wahrheit kund O0ns @opmysanHs HIMEYbKOMOBHOI COYIOKYIbMYPHOL KOMNEMEHMHOCMI Y
ManOymHix guumenis.

Bucnoeku. /lo nepesaz peyenmu6rnozo 6UKOpUCMAnHA NOOKACMUH2Y AK OHIAUH-OpMamy
paoionepeday y Haguarui IM 8i0HOCUMO MONCIUBICIb BUKOPUCTIAHHS ROOKACMIE De3 NPpus a3Ku 00
nesHo2o0 uacy 6uxody padionepeoadi; MOICIUBICMb 0e30NnIamH020 AOOHYBAHHS, MOACIUGICIb
ABMOMAMUYHO20 3A6AHMAIICEHHSI NOOKACMIB 3 NOOANLUUM HEOOMENHCEHUM BUKOPUCIAHHAM,
MOJICIUGICIb NPOCTYXOBYBAHHSA Oe3n0CcepeOHbo Ha IHmepHem-CMOpPIHYL;, HeguuepnHicmy 0bcazy ma
WUPOKY MeMamuKy ayOiomeKcmie; pisHOpiBHegicmb NOOKACMIE; cepiliHicmb nookacmig; bazamo-
@DYHKYIOHAIbHICMY, AGMEHMUYHICIb  AYOI0OMeKCMI8; MONCIUBICIMb PO3GUMKY  JIIHSBICMUYHO20
Kpy2030py; aKmyanbHicme ayOiomeKcmia; 30epedcentss ayoiomeKcmom XapaKmepucmuk yCHO20
MOGICHHSL, HAAGHICMb CKpunmy, Hesequkuti obcse ayoiogaiinie npu ix 6ucokiti sxkocmi,
yHigepcanvHicmb opmamie ayoioghatinie. Posenanymi nioxoou 00 po3pobku munonocii ma
MemOoOUYHUX XapaKmepucmuk nooKacmis 003601unu usnavumu nookacmu cepii Kindermund tut
Wahrheit kund six: coyiokynomyphi, niHe@iCmMuyHi; a8meHmMuyHi; NONLI02IUHI; HEOUOAKMU30BAHI;
KOPOMKI;, ayOionookacmu aemopcmed iHuwux oci6; Heo@iyiuni; Oasi pO36UMKY 6MiHb PO3YMIHHS
aydiomekcmy NOOKACMi8 i 6MiHb KOMEHMYBAHHSA COYIOKYIbMYPHO2O 3MIcmy ayOiomeKkcmy 3
onopoio Ha mekcm, wjo 36ydumv. o 8adCIUGUX XAPAKMEPUCMUK ayOiomeKCcmié nooKacmie
BIOHOCUMO Mun ayoiomeKcmie — paoionpocpama 3 YUKIy; Xapakmep MOGIeHHEBOI OisIbHOCI
BUKOHABYIE MA JICAHP — IHCYEHYBAHHA 3 eleMeHMAamu iHpomeuHMenmy; Qopma MOGIeHHA —
NOIN02IYHA; XaPAKMEPUCTMUKU MOBYI8 — KIIbKICMb Mo8Yie 4-5 ocib, o0un dopocauil, 3-4 oumunu;
Xapaxmep MOGIEHHS GUKOHABYIE — Ni020moeieHe 3i 30epedceHtsaM PUc CnoHmManHo20 MOGIEHHS,
memn MOGNeHHs — WGUOKULL; 3MICT — 3MIUAHUL, KOHKPEMHO-AOCMPAaKmuuil; xapakmep 3micmy —
noimemMamudHuL.

Knrouosi cnosa: nooxkacm, coyiokynbmypra Komnemenmuicme, ayoiogaiin, inghomeunmenm.

IMocranoBka mpobuemu. Axmyanvnicms pobdomu. BUpoBaJUkeHHS HOBITHIX 3ac00iB Ta TEXHOJIOTiH
HaBYaHHS 3aJIMIIAETHCS OJJHUM 13 aKTyaJIbHUX HANPSIMKIB yIOCKOHAJICHHSI METOIMKH BUKJIAaHHsI IHO3EMHUX MOB
(IM) y 3aknmagax Bumioi oceite (3BO). B ymoBax TpuBaioi iHpopMaTu3zalii CycrijibcTBa Ta OCBITHEOTO IPOCTOPY
yBary METOMCTIB IPHUBEPTAIOTh HOBI iH)OpMAIliiTHO-KOMYHIKaNiiHI TEXHOJIOT11, 30KpeMa MOJKaCTH, SKi HaJIaroTh
MOXIIMBICTh ITPOBAUTH HaB4YaHHs [M Ha OCHOBI aKTyaJIbHOrO aBTEHTHYHOTO MaTepiaiy.
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AHaJi3 0CTaHHIX J0CHiTKeHb Ta myOikamii. {unakTiHaHi MOXIIMBOCTI TeXHOJori1 BeO 2.0 y BUKIajaHHI
IM mnpuBepHYIM NHJIBHY yBary METOAMCTIB. SIK HAciJIOK, KUIBKICTh JOCIIKEHb, NPUCBIYCHUX CYYaCHUM
IHTepHET-TEXHOJOTisIM, OCTaHHIM dYacoM cTpiMko 3pocia. H. B. BemoBoro ta €. B. PyOmpoBoro ykiameHo
«Kopotkuit cioBuuk IT-TepMmiHiB st crerianicTiB 3 MoBHOI ocBiTi» [12]. K. I1. Kiar ta M. T'apa posmisHytu
TIOJKACTH K HOBY PEBOJIOIIHY TEXHOJIOTII0 Y HaBuaHHi [ 7]. MOXXIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS MOAKACTIB y HABYaHHI
IM BucsiTmoBamu C. Agamuak-Kpumrodosua, A. Cropk, K. Tpoiian, I'. Crenmi, C. Mimnin, O. Porynscka ta
O. Tapacosa, A. I'. Conomartina, I1. B. Cucoes, B. B. Uepnaum [1; 10; 23; 24]; y naBuansi mimerpkoi Mo (HM)
gk inozemHoi — b. Bimmok, E. Kapariannakic, K. Kmykxoxn, A.Kpommep, K. Maisansn, @. @penepkinr,
X. Mirturian, K. Kanepo Pawmipec 1a in. [5; 8; 2].

JocnimkeHHs, mpucBsiueHi BUKopucTaHHIO noakactiB y 3BO, npencrasneni pob6oramu K. Jlein, sika
BUCBITWJIa JIOCBIJI BUKOPHUCTAaHHS NOAKAcTIB B YHiBepcureri Bammurrony. JI. B. Anmpeiiko posrmisiana
BUKOPHCTAHHSI MOJKACTIB IIPY BUKJIAJaHHI aHrmiichkoi MoBH (AM) y Bumiit mkomi. O. b. banrina nociipkysana
MOJIKACTH sK 3aci6 BuB4YeHHs Ta Bukinagands AM y 3BO [11]. O. C. Beupko BUBYaia AMAAKTHYHI Ta METOANYHI
3acajM iHTerpail MoAKacTiB y mpoiec HapyanHs IM y Bumiiii mikomi [13]. H. B. I'punuk po3risaana TeXHOIOTII0
MOIKACTHHT y HaB4aHHi IM cTymeHTiB HeMoBHuX crertianprocteit [15]. . B. JImitpieB ta A. C. Memepskos
EKCIIePUMEHTAIBHO JOCIIIMIM BUKOPUCTAHHS TOIKACTIB K IHHOBAIliHOTO 3aco0y HaBuanHs AM y 3BO [17].
O. [1. Jla3umpka 3amponoHyBaja METOIUKY poOOTH 3 MOJKACTaMH IIPH OpTaHi3amii mo3aayIuTOPHOI MisTPHOCTI
cTyneHTiB. A. A. A. KapBanxo Ta iH. TOCTiKyBadu BHKOPHCTAHHS IMOAKACTIB Y BHIIIA OCBITI 3 MEPCIIEKTHBU
BHUKJIaJa4ya Ta TOro, xto HaBuaethbes [3]. P. P. CariToBa po3risHyia TEXHOJOTIIO MOAKACTHHT y HaBuaHHI IM y
(hopMyBaHHI caMOOCBITHBOT IisLIFHOCTI CTyACHTIB 3BO.

VYBary HayKOBIIIB MPUBEPHYIM TaKOX MOXIIHUBOCTI 3aCTOCYBaHHS MOJKACTIB y POOOTI 3 IHIIOMOBHHM
JIHrBOCOLIOKYNIbTYpHHM MatepiasioM. Tak, A. C. barieeBa 3anpononyBajia (parMeHT mpakTHIHOro 3ansatTss HM 3
(opMyBaHHS y CTYICHTIB 4ETBEPTOrO KYpPCY JIHMBOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B ay/iFOBaHHI 3 BUKOPHCTaHHIM
nozakactiB. O. b. biruu po3risHysa 6710r i MoAKacT TeXHOJIOTIT pOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha
pisHux crynensx HaByaHHs IM. [losutuBHUM BusiBuBCs nocBin 1. K. 3abponinoi, sika MpoayKTUBHO BUKOPHC-
TOBYBaJIa MOJKACTH y METOIMII PO3BUTKY COLIOKYJIBTYPHHUX YMiHb CTYACHTIB HanpsAMy miaroroBku «llepexian
Ta NEpeKIag03HABCTBO» 3aco0amMu cydacHuX [HTeprer-TexHomoriil. H. B. Kapnamosa po3kpuna ocobmmBocti
AHIJIOMOBHUX HAaBYaJbHUX IOAKACTIB SK 3aco0y (opMyBaHHS JiHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B
ayJiloBaHHI CTyJeHTIB MOBHHX crerianpHocteit [20]. K. Maxbpaiin posrisiiana MOXIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
MOJKACTIB y HAaBYaHHI IHIIOMOBHOTO ayHifOBaHHA Ta (POPMYBaHHI MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI [9].
O. B. Po3anoBoto Oyno BHUSBICHO Ta OOIPYHTOBAaHO METOIMYHI YMOBH (DOPMYBAaHHS COILIIOKYJIBTYpHOI KOMIIE-
TeHIii 6akanaBpiB HampsMy miAroToBKH «JIiHTBicTHKa» Ha OCHOBI comiambHuX cepBiciB Facebook, Pinterest ta
nozakactiB. [Tonpu nocratHio po3poOJIeHICTh NPOOIIEMH, MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TIOJIKACTIB y (hOpMyBaHHI
HIMEI[bKOMOBHOI COI[IOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Y MalOyTHIX YYHMTEIB 3aJIMIIAI0THCS HE BUBYEHUMU.

Meta. MeToro cTarTi € JOCHIPKEHHSI METOIUYHUX XapaKTepUCTHK TOJAKAcTiB ¢opmary iHdoTeiiHMeHT
cepii Kindermund tut Wahrheit kund, mo BHKOPHCTOBYIOTBCS PEIENTHBHO Yy (OPMyBaHHI HIMEIbKOMOBHOI
COLIIOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Y MalOyTHIX y4HUTEIiB.

MeTtoaoJiorisi. MeToos10rist TOCHiIKeHHS IPYHTY€EThCS Ha BUBYCHHI Ta KDUTUYHOMY aHAIi31 HAyKOBUX
myOmiKamid Ta METOIWYHOI JIiTepaTypH 3 MpoOJeMH BHKOPHCTAHHS IMONKACTIB y HaB4daHHi IM B 1mimomy Ta
MeToAuIli GOpPMYBaHHS IHITOMOBHOI COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI 30KpeMa; CXO/KCHHS BiJl aOCTPaKTHOTO
JI0 KOHKPETHOT'O 3 METOK PO3KPHUTTS OCHOBHHUX METOAMYHHX XapaKTepUCTHK moikacTiB cepil Kindermund tut
Wahrheit kund mist dopmyBaHHS HIMEIIBKOMOBHOI COIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y MAalOYTHIX BYHTEIIIB;
BUBUEHHS 1 y3arajbHEHHS TIO3UTUBHOTO JIOCBIy BUKOPHUCTAHHSI IOJIKACTIB Y METOIH1II (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOT
COLIIOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI 3 METOK) BHMBYEHHS CTaHy MpoOJeMH Ha TNPaKTUIl; y3araibHEHHs st
(hopMysIFOBaHHS BUCHOBKIB JTOCIIIXKCHHSI.

HaykoBa HoBu3Ha. HaykoBa HOBHU3HA JOCIIDKEHHS moJsirae B: 1) y3aransHeHHI mepeBar perienTHBHOTO
BHUKOPHUCTAHHS TMOJKACTUHTY SK OHJaifH-QopMmary pamionepenad y HapdadHHi IM; 2) mogaiblioMy pO3BHTKY
MIIXO/1iB 10 pO3POOKH TUIIOJIOTIT Ta ONUCY METOANYHUX XapaKTEPUCTUK MOJKACTIB JUIst (GOPMYBaHHS 1HIIOMOBHOT
COLIIOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI; 3) YTOUHEHHI METOAMYHNX XapaKTEPUCTHK ayI0TEKCTIB MOKACTIB (hopMaTy
indoreitument cepii Kindermund tut Wahrheit kund nnst ¢popmyBaHHS HIMEIIBKOMOBHOI COLIOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCT] Y MaifOyTHIX BUMTENIB.

PesyabTaTu nociimkenns. 3a BusHaueHHsIM K. KirykxoxHa, HOAKACTHHT € 3arajbHOIO Ha3BOIO CTBOPEHHS
Ta MOCTaYaHHA 3BYKOBUX (hailiB (moakacTiB) Ta/abo BimeodaiiiB (BiIeonoaKacTiB / BileOKacTiB / BigkacTiB) [8,
7]. JocnigHUKKM 3BEpTAlOTh yBary, IO MOHSTTS «IOAKACT» € MOEJHAHHSAM Ha3BH HIMPOKO IOIIUPEHOTO
MOPTAaTUBHOTO TporpaBaya Mys3uku iPod kommanii Apple ta anrmificekoro ciosa broadcast Ha mosHadeHHs
pamiomoBienns [2,42;5,112;8,7; 11, 1; 16, 154; 17, 194; 21, 178]. TloakacTu sik oOHIaitH-(GopMaT paaionporpam
BITHOCHIMO JI0 TEXHIYHO Ta/a00 eNeKTPOHHO CTBOPEHNUX aKyCTHYHO-ayAUTUBHUX 1H()OPMAIIHHO-KOMYHIiKaIliHHIX
HociiB ingpopmarii (thechnisch-elektronisch erzeugte akustisch-auditive Informations-, Kommunikations-, und
Speichermedien) 3a knacudikamiero B. ®penepkinra, A. Kpommepa ta K. Maisansaa [5, 100]. 3a H. B. Benosoro
Ta €. B. PyGnboBoto, moaKacT € aCHHXpOHHUMH 3acobaMu HaBuaHHA (asynchronous learning tools), ockiabku
0oOMiH iH(opMaIli€lo Ta B3a€MOJIIS THX, XTO HAaBYAETHCS, 3 JIEKTPOHHUM 3acO0OM HaBUaHHS BiJOyBAa€ThCS HE B

232



PEXKUMI peasTbHOTO Yacy, a i3 3aTpuMKoto [12, 9]. JlociiJHUKH BiqMIYaOTh, IO IUTLOBUMH B ITOJKACT TEXHOJIOTI1
HaByaHHS IM 1 KyJIbTyp € ayAUTHBHA 1 JIIHTBOCOLIOKYJIbTYpHA KOMIIETeHTHOCTI [ 14, 145], ocKinbKH, SIK 3a3Hayae
B. B. CagoHOoBa, B yMOBaxX MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJii AayHifOBaHHA € COIIOKYJNBTYpHOIO isJIBHICTIO 3
JICKOTyBaHHS HAIlIOHAIBHUX, PETiOHATHHUX i KOHTHHEHTAIBHUX COIIOKYJIBTYPHUX IOHATH 1 COMIOKYIBTYPHOTO
(dony aymiomarepiany [14, 145].

VYV Hamomy IOCHIiKEHHI BHKOPHCTOBYIOTBCS moakactu cepii Kindermund tut Wahrheit kund
Caapnanncekoro tenepanioMoBieHHs (Saarldindischer Rundfunk), ske € TpoMaachKOIO TelepadioKOMITaHIE0
semuti Caapnang. [Togkactu cepii Kindermund tut Wahrheit kund Biamosinarots mpuHIMIIamM Bigbopy moaKacTis,
Bunitenux Jl. B. ImitpieBuM Ta A. C. MemepsikoBuM, a came: NPHHIMITY BIANOBIAHOCTI 3MicTy npodeciiHol
OCBITH; TPHUHLUITY ABTCHTHYHOCTI, INPHHIMITY BIANOBIJHOCTI MOBHOIO 3MICTy HOAKACTY PIBHIO MOBHOI
MiATOTOBKY CTYACHTIB; IPUHIIMITY BiMOBITHOCTI 3MICTY MOJIKACTY IHTEpECaM CTYICHTIB; IPUHIIUITY aKTYaJIbHOCTI
1 HOBM3HU; NIPUHIUIY SKICHOCTI 3ByKOBOTO Ta XYA0XHBOTro odopmienss [17, 196]. Binmitumo, 1110 OCHOBHUM
NPUHLUIIOM BiI0OPY BUCTYIHMB IPHHIIUIT BUCOKOI (hpa3eosIorivHOi HACHYEHOCTI MOBHOTO 3MICTY IOJKACTY.

JouinpHicTh pelenTUBHOTO BHKOpHCTaHHs momakactie cepii Kindermund tut Wahrheit kund six onnaits-
(hopmaty pamiorepenad y HaIIoMy JOCTIKCHHI 3yMOBIIOEThCS HA3KOIO Oe33alepedHiX repeBar NoJKaCcTHHTY.
AHami3 HaykoBHX poOIT TOKazaB, IO B Yy3araJbHCHOMY BHUIJISAI IIepeBarM BUKOPUCTAHHSI Qopmary
3YMOBIIOIOTBCS!

1) MOXIHBICTIO BAKOPUCTAHHS MOAKACTIB 6€3 MPHB’A3KHU JI0 IEBHOTO Yacy BUXOY pajaionepeaadi [5, 112;
10; 15, 25; 17, 194; 19, 16; 22, 130; 23, 189];

2) MoxuBicTIO Oe3o0ruaTHOTO aboHyBaHHs [2, 45; 6, 4; 12, 4; 18, 194; 20, 16];

3) MOXJIMBICTIO aBTOMATHYHOIO 3aBaHTAXKEHHS MOJKACTIB 3a gormomoror RSS-Feed 3 momanmbinum
HeOOMeKeHUM BUKOpHCTaHHsM [5, 112; 6, 4; 17, 194];

4) MOKJIHMBICTIO TIPOCITYXOBYBaHHs 0€3M0CEPEAHBO Ha iHTepHET-CcTOpiHIIi [8, 8];

5) HeBHYEPMHICTIO 00CATY Ta MIMPOKOIO TEMATHKOIO aymioTekcTis [5, 112; 13; 20, 181];

6) pizHopiBHEBicTIO moaKacTiB [ 11, 4];

7) cepiitnicTio noaxacris [5, 112; 6, 3; 17, 194];

8) GararodynkuionansHictio [15, 25; 17, 194; 24];

9) aBTCHTHYHICTIO ayiOTEKCTIB Ta MOXJIMBICTIO PO3BUTKY JIHIBICTHYHOTO KpPyro3opy Imia dyac
3HaHOMCTBA 3 IHAWBITYATEHUMH OCOOJIMBOCTSIMHI MOBJICHHS HOCIIB MOBH [2, 45; 5, 112; 8, 8; 9, 158; 10, 2; 11, 4;
13; 15, 25; 17, 194; 20, 181; 23];

10)akryanbHicTio ayaioTekcTiB [2, 45; 5, 112; 8, 8; 17, 194, 20, 181; 23];

11)30epeKeHHIM ayI0TEKCTOM XapaKTePUCTUK YCHOTO MOBieHHs [8, 15];

12) HasiBHICTIO TEKCTY (CKPHUITY) AJIs ayaiodaiiny abo cydTutpis st Bimeo daitny [ 17, 194; 20, 181];

13) neBenukum o6csiroM ayio (aiitis mpu 36epekeHHi ix BUCOKOI siKocTi [8, 7];

14) yuiBepcanpHicTIO GopMaTiB ayzmio- i BijgeodaiiiB, MO MO3BOJSE BiXTBOPIOBATH iX HA OiIBIIOCTI
MOPTATUBHUX NPHUCTPOiB [17, 194].

Po3rnsigaroun QUOAKTHYHI BJIACTHBOCTI Ta METOAMYHI (DYHKLIl cepBicy HOAKACTIB y HaBuaHHI IM,
I1. B. CucoeB 3a3Hauae, MO MUJAKTHYHAH TIOTEHIal IOJKacTy O0a3yeTbcsi HAa OCHOBHUX TEXHIYHHX 1
JUIAKTHYHUX XapaKTEPUCTHUKAX M€l 1HTEpHET-TEXHOJIOTI: aBTEHTUYHOCTI; aKTyaJbHOCTI; KOMIETEHTHOCTI B
ramysi Mezia; aBTOHOMHOCTI; 0araToKaHaJBFHOCTI CIIPHUUHATTS; MOOLIBHOCTI TexHIYHOTO 3ac0o0y (MP3-meepa);
OaraToyHKIIOHATHHOCTI; MPOAYKTUBHOCTI Ta iHTepaKTUBHOCTI [23].

OxpeMi BUNIaJK! 3aCTOCYBaHHS TTOKACTIB AaJIM 3MOT'Y HAYKOBIIAM Y3araJdbHUTH JTUIAKTHIHAHN [TOTEHII A
noakactuHry B HaBuanHi IM. Tak, H. B. I'punuk cnigom 3a k. Jliu BBaxae, 110 BUKOPUCTAHHS MOJKACTIB Y
HaBYaHHI PI3HUX BUIIB AISJIBHOCTI CIIPHSE IMiJBUIIEHHIO MOTHBAlIi /10 BUBUeHHs IM, mosiBi BuGOpy B 1000pi
(oHeTnuHOrO Marepiany, GOpMyBaHHIO HABMYOK ay/AilOBaHHS i 34aTHOCTI CIPUUMATH Pi3HI CTHII MOBJICHHS 3
PI3HUMHM aKIICHTAMU T4 IHTOHAISIMH, YAOCKOHAICHHIO HABHYOK roBOpiHH: [15, 25].

Excniepumentanbui  mociimkenns [, B. [Imitpiera ta A. C. MemepskoBa Mmokasanid, M0 MOAKACTU
3a0e3MeuyroTh OUTBINY 1H(POPMATHBHY €MHICTH MOBHOTO MaTepiaiy, MiJABHIICHHS Mi3HABAIbHOT aKTHBHOCTI
CTYJZICHTIB, TOCWJICHHS MOTHBAI] 32 PaXyHOK €MOLIHOro MOJaHHs HaBYaJIbHOI iH(OpMallil, BUCOKUI CTYHiHB
HAOYHOCTI HaBYAIBHOTO Marepiaily, JO3BOJIIIOTH I1HIMBITyasli3yBaTH HABYaHHS, CIPHUAIOTH aAudepeHiianii
JSUTBHOCTI  CTYJEHTIB, BpaxyBaHHS IXHIX IHAMBIZYaJbHMX OCOONMBOCTEH 1 TEMIIIB Y4YiHHS, a TaKOX
iHTeHcudikamii camocriitnoi podotu [17, 197].

H. B. Kappamosa Bupimmia y IUAaKTHYHAX MUJIIX OKPEMi XapaKTEPUCTHKH ayiOIOAKACTIB, sKi
BIAPI3HSIOTH IX BiJ Takux aynaiomarepiaimis, sk ayaiodonorpama [20, 181]. OxHi€ro 3 TakuX XapaKTEPHCTHK
BucTymae, Ha aymMky H. B. KapmamioBoi, MOXIUBicTE BUOOPY MaTepiasliB 3 KOHKPETHOI TEMH, IO PO3IIUPIOE
MOXIMBOCTI po0OOTHM Ha 3aHATTAX 3 IM, mae 3Mory BHWHMTH 3a Mexi miapyyHnka. Bona 3a3Hadae, 1o
Pi3HOMaHITHICTH MaTepiaiiB CIPHUSIE i IBUIIEHHIO MOTHBAIlii CTYIEHTIB, @ TAKOK CTUMYIIIOE€ CAMOCTIHHIH MOMIYK
pi3HEX MatepiamiB B [HTepHETI Ta iHAMBiAyanbHy poOOTYy 3 HMMH 1032 ayAHTOpi€r0. 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO
HaWOLTBII aKTyaJbHOTO MaTepially aydiONOJKaCTH CIPHUSIIOTh aKTHBI3allii KOTHITUBHHUX IIPOIECIB HAa 3aHATTAX 3
IM i BemyTp A0 pO3BUTKY HAaBYAJBHHX 1 KOMIEHCATOPHHX KommeTeHIid. llomryk i cTpyKTypoBaHICTBh
ay/i0II0/IKACTiB JIa€ MOKJINBICTh O3HAHOMHUTHCS 3 KYJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTAMH KpaiHH, MOBA SIKOi BUBYA€ETHCS,
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3 PI3HUMH TOYKaMH 30pYy 3 Ti€i camMoi aKkTyalbHOI IPOOJIEeMH, CIIPUSIOYH TAKMM YHHOM PO3BHUTKY y CTYZICHTIB
COLIOKYJIBTYPHOI CIIOCTEPEKIMBOCTI Ta aHamiTmyHuX yMiHb [20, 181]. H. B. KappamoBa Haromomye, 1o
BUKOPUCTAHHS ayAiOTOAKACTIB POOUTH MOXIIMBOIO pOOOTY HaJa Pi3HUMH iTiOMAaTHYHUMH BHpazaMu Ha OyIb-
SIKOMY 3aHSTTI Ta BUAUISE TAKOXK TaKy OCOOJIMBICTD ITOIKACTIB, K TUIIOBI XapaKTEPUCTHKH PO3ZMOBHOTO MOBJICHHS
[20, 181]. H. B. KapmamoBa ciaymHO 3ayBaxkye, 0 B MeXaxX MiIPYIHHUKIB, a TAKOXK MOJAHHUX O HHUX ayIio- Ta
BiJjleoMaTepiarax 9acTo BiACYTHI ab0 IITYYHO CTBOPIOIOTHCS TaKi XapaKTEPUCTUKHA PO3ZMOBHOTO MOBIICHHS, SIK:
JIIIICH, HETOMOBIICHICTh TIPOTIO3UIIIH 10 KiHIIA, CAMOKOPEKIIiSl B TPOIIECi TOBOPIHHS, a TAKOXK Pi3HI IIyMH, TOMI
K y TOOKAacTaX BOHHU MPHCYTHI B TIPHPOIHIA (opMi, CTBOPIOIOYM THM CaMHM «aBTCHTHYHE HaBYaJbHE
CepelloBHUILEY, SIKE KOHTPOJIIOETHCS BUKIanadeM [20, 181]. Hapemiri, monkacTu 1al0Th CTYACHTaM YSBJICHHS PO
po3MaiTTs aianekTiB i BapianTiB IM, 1o Hajam qonoMoke YHUKHYTH KyJlbTypHOro 1moky [20, 181].

O. b. banrina BigMidae Takox, 110 MOJKACTH € JHKEPEJIOM MOBJICHHEBHUX Kiimle (yCTaleHHX BUpasiB), HA
OCHOBI SIKMX Oy/y€ThCsl MOBJICHHS; IOTIOMAraroTh CTYJCHTaM 3 JUCIEKCi€r0 abo IHIMMMU BiIXUICHHSIMH; POOIISTH
OinbI epeKTUBHOIO caMocCTiiiHy poOoTy crynenra [11, 4]. InpopmaTuBHIiCTE, TBOpUY Nepenady Marepiary Ta
rymop O. Bb. banTiHa BiZHOCUTBH TakoX 10 OCHOBHUX mepeBar [11,4]. BomgHodac, BOHa BigMiua€ OCHOBHI
MOTEHIIHI HEJONIKH BUKOPUCTAHHS MOIKACTIB B YKpaiHi: HU3bKa JOCTYIHICTH IIBUAKICHOTO IHTEpHETY s
OCHOBHOI MacH HaceJeHHS YKpaiHW, BETMKHA BHOIp MOAKACTIB, MO POOUTH ITOCHTh BaXKHUM IPOIEC MOUIYKY
moTpiOHMX MaTepiajiB; BiACYTHICTh CKPHIITIB JO TOAKACTIB, BEJIMKI 3aTpaTH Yacy Ha CTBOPEHHsS ab0 IONIIYK
notpibHoro moakacty [11, 4].

3ayBa)XHMO, 1[0 TEPEBAru Ta HEIOJIKM BUKOPHCTaHHS (opMaTy MOJKACTHUHTY 3aJIeXKaTh BiJl XapakTepy
BUKOPHCTAHHS TIOAKACTIB 1 IOBMHHI pO3MNIAATHCA OKPEMO I IX MPOXYKTHBHOTO Ta PEUENTUBHOTO
BUKOPHCTaHHs. BpaxyBaHHSI THIIB i BUJIIB MOJKACTIB TaKOX I03BOJIsIE CHOPMYBATH alCKBAaTHE YSIBICHHS IIPO
KOHKPETHHH MOoAKAcT abo ixX cepito. [lonpu icHyBaHHS IEBHUX HEJOJIKIB, y3arajJbHEHHs NlepeBar BUKOPUCTAHHS
MOJKACTHHTY 5K OHJAWH-(opMary pamionepenad y HapuaHHi IM 1ae HaM MOJMIIMBICTH PO3IJISAATH HOTO SIK
eekTuBHUH 3aci0 (hopMyBaHHS HIMEILKOMOBHOI COIIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Y MallOyTHIX BUUTEIIIB.

PosrisHeMO MiAX0au 0 pO3POOKH THIOJIOTIT Ta METOMUYHUX XapaKTEPHCTUK MOAKACTIB. JlocaimHuKu
BiJIMIYaIOTh, [II0 CHCTEMATHKa (TaAKCOHOMIisI) IOJKACTIB € KOPHCHOIO Ta HeoOXimHOMW [3, 4].

A. A. A. KapBarrxo Ta iH. aHami3ylOThb MOJENs KiIacHU}ikamii 3 [aecsaTbMa 3MIHHAMH, PO3POOIICHY
Jx. Cenmmon, M. Hue Tta II. Enmepiciarxa [3, 4]. PeneBantHumz Xapaktepuctukamu y mopneni JIx. Cenmow,
M. Hue ta I1. Exepicinrxa BuctymaroTh: MeTa (purpose), KOHBepreHiiist (convergence), po3poouuk (developer),
3aci6 (Medium), MOXKJIMBICTH MOBTOPHOTO BUKOpHcTaHHs (reusability), ctpykrypa (Structure), mosxuna (length),
ctuib  (Style), oxommenHs crynentiB (capacity) Tta wacrora (frequency). TakcoHomis po3poOieHa
A. A. A. KapBainxo Ta iH., HATOMICTh, Ma€ MIicTh 3MiHHUX: THI (type), 3aci6 (medium), noexuna (length), aBTop
(author), crune (style) ta mera (purpose) [3, 4]. BigmiTumo, 1m0 TakcoHOMiss po3poOJicHa HUMH ISl OIHUCY
MOJKACTIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS y HABYAHHI ITPOYKTHUBHO.

K. Kanepo Pamipec nmociyroByerses kiacudikaiiero moakactis 3a C. Axamuak-Kpumrodosud, A. Ctopk
ta K. Tpotiian [1], ki NOAUISIOT TOJIKACTH:

1) 3a GpopMOIO MOBJIEHHS — Ha MOHOJIOTIYHI, [A1aJI0Ti4Hi, TOJIiIOTiuHi;

2) 3a cTymeHeM JAWAAaKTU30BAHOCTI — HA JMJAKTH30BaHi (3 BIpaBaMH / CKPUITOM / CIIOBHUKOM /
BIOPSIIKOBaHI 3a pIBHEM BOJIO/IIHHS MOBOIO) Ta HEAWAAKTU30BaHi (31 ckpurntoMm / 6e3 ckpunra) [2, 43].

K. Kanepo Pamipec Takox po3risfae TPHBANICTh 3BYYaHHS Ta YacTOTY SIK BaXIIMBI XapaKTEPUCTHKH.
KopoTki mogkacTe MaloTh TPUBATICT 3BYYaHHS 10 5 XB., cepeHi — Bif 5 1o 15 XB., goBri — Oinbre 15 xB. YacroTa
ONUCYETHCS K IIO/ICHHA, OMH pa3 Ha THXJCHb, OaraTopa3oBa Ha TIPKAEHb, pa3 Ha Micslb, OaraTopasosa,
HeperyisipHa [2, 56].

[Mommmpenoro € knacudikamis k. CTewi, 3riHO 3 KO BHAUISIOTh YOTUPU TUIH TOJKACTIB, 3aCTOCO-
ByBaHMX y HaB4aHHI IM: 1) aBrenTuyHi (authentic podcasts) — mpusHaueni 1yt HaB4aHHs IM THX CTyneHTIB, sKi
BK€ MalOTh OaraTuii TOCBiJI MPOCIYXOBYBaHHs ayAiodaiiiB Ta MalOTh BUICOKHH piBeHb BOIOAIHHS IM; 2) cTBOpEHi
BuKJIamaueM (teacher podcasts) — CTBOPIOIOTHCS BUKJIAMauyaMH U JOCATHEHHS TEBHUX IUJICH y HaBuaHHI [M;
3) ctBopeHi crymentoM (student podcasts) — CTBOPIOIOTHCS CTYJEHTaMH, 3a3BHYai, 32 JOMOMOIOI0 BHKJagaya;
4) meroauuHi (educator podcasts) — OXOIUIFOOTH MUTAHHS, OB’ sI3aHi 3 METOAUKOK BuKiaganus IM [10].

I'. A. JlparyHoBa npononye kiacudikamito MoJKacTiB, 10 OCHOBH SIKOi NOKJIaZeHO (JOPMyBaHHS OKPEMHUX
CyOKOMIIETEHTHOCTEl 1HIIOMOBHOI KOMYHiKaTMBHOi KommereHTHocTi. 3a I'. A. [lparyHoBOIO JIHIBICTHYHI
MOAKACTH MICTSITh MaTepiasii, CIpsIMOBaHi Ha pOpMyBaHHS rpaMaTUYHUX / JIGKCUYHUX / POHOJIOTIYHIX HABHYOK;
COLIIOJIHTBICTHYHI MOJKACTH — MICTATh MaTepiall, IPUCBIYEHNH BUKOPUCTAHHIO MOBHHUX 3aC00IB y COLliaIbHOMY
KOHTEKCTI (€THKETHI POPMH, PEECTPH CIIJIKYBAHHS TOLIO), 1 320€311eYyI0Th IPaKTHKY MOBJIEHHS; COI[IOKYJIbTYpHI
MOJKACTH — MICTSTh Pi3HOOIUHY iH(pOpMaLio Ipo KpaiHy / Hapoau / KyJIbTypy KpaiHH, MOBa SIKOi BUBYA€THCH,
CTpaTeTivHi MOAKACTH — MPOIIOHYIOTH iH(GOPMAaIil0 PO MOBEAIHKY HOCIIB MOBH B Pi3HHX CHUTYAIlisX; COIialbHI
MOJIKACTH — JTO3BOJIAIOTH OPraHi30BYBaTH 1 3MIMCHIOBATH IPyIOBe MOCTipkeHHs [19, 16].

H. B. I'punux Buminge y knacudikamii HOAKAcTiB TaKki OCHOBHI JKaHPH: ayJio0NOTH, My3WKa, TEXHIKa,
KOMEJIi IMOJKACT, ayliOKHWUTH, OCBITHI MOJKACTH, HOBHWHH, TMOJITHKA, pajioBHCTaBH i1 1oy, cmopt [15, 25].
3ayBakuMo, 10 BU3HAYEHHS (HOpMaTiB, KaHPIB 1 CTHIIIB ITOJKACTIB B MeXax iX Kiacudikarii € Hepo3poOIeHoro
npo6JieMolI0 Y MeToaMII BUKJIataHHs IM Ta KynbTyp, 1110 HoTpedye nojansmux gociixkens. [Ipore, posrisHyTi
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HiJXOMH JI0 PO3POOKU THIOJOTI Ta ONUCY METOAMYHHX XaPAaKTEPHCTUK IMOJAKACTIB JO3BOJIAIOTH IEPEUTH [0
PO3IIISIY MOJKACTIB K OHJIAMH-DOpMATy pagionporpam, M0 BHKOPUCTOBYIOTHCS B HAIIOMY JOCIiUKeHHI. B
y3arajlbHeHOMY BUTJISIZI THIIONMOTIO ToakacTiB cepii Kindermund tut Wahrheit kund nipezncrasierno y Tabmui 1.

Tabauys 1
Tunosnoris nopkacris cepii Kindermund tut Wahrheit kund
Kpurepiit Tun
1. | 3a opieHTamieio Ha (OPMyBaHHSI OKPEMHX COLIIOKYTBTYPHI,
CyOKOMITETEHTHOCTEH 1HIIIOMOBHOT JIHTBICTUYHI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETCHTHOCTI
(3a I'. A. lparyHoBOMI0O)
2. | 3a npusHauennsiM (3a k. Creni) ABTEHTHYHI
3. | 3a ¢popmor0 MOBIICHHS TTOJILTOTIYHI
(3a C. Anamuak-KpuitodoBud Ta iH.)
4. | 3acTyneHeM AMOAKTH30BAaHOCTI HeTaINKTH30BaHi 0e3 CKpHUITy
(3a C. Apnamuak-Kpumrogosuu Ta iH.)
5. | 3a TpuBaicTio 3Byuanns (3a K. Pamipec KOPOTKI
ta3a A. A. A. KapBasixo Ta iH. )
6. | 3a Tumom (32 A. A. A. KapBasxo Ta iH. ) ABTEHTHUYHI
7. | 3a3acobom (3a A. A. A. KapBaiixo Ta iH.) ay/i0MoIKaCcTH
8. | 3a aBropom (3a A. A. A. KapBanxo Ta iH.) aBTOPCTBa iHIIMX 0ci0 (KypHaJicTiB-iH(pOTEiHEPiB)
9. | 3acrmiem (32 A. A. A. KapBasixo T2 iH.) HeodimiHi
10. | 3a meroro (3a A. A. A. Kapsanxo Ta iH.) JUTSL PO3BUTKY BMIHb PO3YMIHHS ayAi0TEKCTY MO~
KacTiB Ta BMiHb KOMEHTYBaHHS COLIOKYJIETYPHOTO
3MICTY ayIIOTEKCTY 3 OMOPOI0 HAa TEKCT, 10 3BYYUTh

3ynMHUMOCS JIeTajbHIlIe Ha OKPEMUX METOJMYHUX XapaKTePUCTUKAX ITOIKACTIB.
Otmxe, y HalIOMy JOCHI/XKCHHI BHKOPHCTOBYIOThCS Tomkactu cepii Kindermund tut Wahrheit kund
JOCTYIHI 3a azapecoro http://pcast.sr-online.de/feeds/sr1kindermund/feed.xml. 3arampHa KijgbKICTh MOAKACTIB Y

cepii — 59.

Meroro BukopucTanHs moakactiB cepii Kindermund tut Wahrheit kund € po3surox yMmiHb po3yMiHHsI
ay/iOTEKCTY IOJKACTIB Ta BMiHb KOMEHTYBaHHS COLIIOKYJIETYPHOTO 3MICTy ayAiOTEKCTY 3 ONOPOIO Ha TEKCT, 1110
3By4HTh. PoOOTa 3 TIOIKACTaAMU OOCIYTrOBYE TaKy HisUIBHICTB CITyxadya ITiJ 4ac YCHOTO CHPHHMAaHHS: CIyXaHHS
panio Ta aymio3amuciB 3 METOK 3PO3yMITH CYTh, OTPUMATH CICIialdbHy iHPOPMAIi0, AETATLHOTO PO3YMiHHS,
CIIyXaHHs ay1i03ac00iB MACOBOTO 3B’S3Ky Ta 3aIMCiB MOBJIEHHS [21, 65].

HinpoBuii (0axanuii) piBeHs BooaiHHSA MOBOIO — C1. OpieHTallist Ha JOCATHEHHS PiBHS BOJOAIHHSI MOBOIO
Y BIJIIIOBIIHOCTI JI0 1IFOCTpaTHBHUX 1Ka 3a 3E€EP npezncrasnena y Tadmui 2.

Tabauysn 2

OpieHTarist Ha TOCSITHEeHHsI piBHA BoIoaiHHs MoBoIo C1 y poOoTi 3 mogkacTtamu cepii
Kindermund tut Wahrheit kund y BinnmosigHocTi 3 LmrocrparnuBHMMYM mKkatamy 3€EP

uiJ.H’OBHﬁ PyOpuxa Heckpunrop
piBeHb
Cl 3aranbHe CIyXaHHS Mosxe BHi3HaBaTH MIMPOKE KOJIO iJiOMaTHYHUX BHpa3iB Ta
[21, 66] KOJIOKBIaJi3MiB, BUAISIFOUM 3MIHH PEECTPIB MOBJICHHS.
Mosxe po3yMiTH PO3TOpPHYTE MOBJICHHS, HaBiTh KOJM BOHO HE
30BCIM 3B’SI3HE 1 KOJHM CMHCIOBI 3B’SI3KH B HBOMY €
IMIUTIMUTHAMY i HE BUPa)KEH] KCIUTIIMTHO.
Cl1 Po3yminns po3mMoBH Moxe JIeTKo PpO3YMITH CKJIagHI Jiajord MDK IHIIMMH
(miamoTiYHOTO MOBJIGHHS) | YYacCHHKaMH TPYIoBOi 1uCKycii abo pmebatiB, HaBiTh Ha
HociiB MoBH [21, 66] abCTpaKTHi, CKJIaHI He3HAHOMI TeMH.
Cl CriyxaHHS pazio Ta aygio | Moke po3yMiTH IIUPOKUIT CHIEKTP 3alIMCAHMUX 1 TPAHCIHOBAHUX
3amnmciB [21, 68] MarepiaiiB, y TOMY 4YHCII JesKi HEHOPMATHBHI TOBIPKH 1
BU3HAYaTH HAWTOHIII JETalli, BKJIIOYAKOYH IMIUTILKUTHI 3B’ SA3KH 1
CTOCYHKH Mi’K MOBIISIMH.
Cl 3aHOTOBYBaHHS Mosxe BHOMpaTH peleBaHTHY, JACTaJbHY iHpOpMamilo Ta
(note-taking) apryMeHTH Ha CKJIaJHi, aOCTpaKTHI TEMH 3 Pi3HHX PO3MOBHHX
[4, 115] JDKepen (HampuKiIaz, JeKIii, MoaKacTiB, HOpMaNbHUX AUCKYCIH
Ta Je0ariB, IHTEPB'I0 TOIIO) 32 YMOBH, L0 CTaHJIapTHa MOBa
MOJIA€ThCS 3 HOPMAJBHOIO LIBHIKICTIO B OJHOMY 3 HH3KU
3HaHOMHUX CITyXa4eBi aKIICHTIB.
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BBaxaemMo HEOOXITHUM PpO3IVISTHYTH XapaKTEpPUCTHKH ayAiOTEeKCTiB IMojkacTiB. Tum aynioTeKcTiB
BU3HAYAEMO SIK pajionporpama 3 IHKIY, 32 XapaKTepoM MOBIJICHHEBOI JiSUIbHOCTI BUKOHABIIB Ta )KaHPOM —
IHCIICHYBaHHS 3 eJIEMEHTaMH 1H(QOTCHHMEHTY — «eCTeTH30BAaHOIO II0/1a4ei0 HOBHHHHX Ta IHIIMX BHIIB
MemiaiHpopmani y po3BaxalbHii (popMi, IHKOJIM 3 eJIeMEHTaMH TeaTpaii3allii, Tpu ado 3 pi3HUMH iX BiATIHKaAMH»
[18,17].

AyIiOTeKCTH TIOAKACTIB € aBTEHTUYHHMH, JUIA MPOCYHYTOTO DIiBHSA, HE MiAJSATAIOTh CKOPOYCHHIO Ta
COpOIIEHHI0. 3MICT TEKCTy TOAKACTIB € 3MillaHNM, KOHKPETHO-aOCTPaKTHUM. XapakTep 3MicTy —
TOJIITEMaTHIHIH.

Po3risiHeMO Taki KOMIIOHEHTH CTPYKTYPH ayliOTEKCTY, SIK: MOBJICHHS, IIay3H, My3HKa Ta IIyM. 3a popMoIo
MOBJIEHHSI — MOBJICHHSI y IIOJKacTax IOJIJIOTIYHEe, CIIyXaHHS yCKJIaJHIOEThCS HEOOXIHICTIO nudepeHIioBaT
MOBIIiB. XapaKTePUCTHKH MOBIIIB: KiJbKICTh MOBIIB — 4-5 oci0, oguH mopocnuii, 3-4 nutuHu. MOBICHHS
BUKOHABIIIB BU3HAYA€EMO, SIK IiJrOTOBJIICHE 31 30€pEKEHHSIM PHC CIIOHTAaHHOTO MOBJIEHHS. TeMIT MOBJIEHHS —
IIBUKWM.

AyIIOTEKCTH TOJKACTIB, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS, XapaKTepU3YIOThCS BIJCYTHICTIO NMPHUPOAHHUX IIYMIB,
MEXaHI9HUX 3BYKiB, 3BYKIB, III0 XapaKTepHU3YIOTh MisIbHICTH JIOIWHH, MPOTE B HUX HASBHI 3BYKOBI €MOTHBHI
CKJIAIOBI, 10 JTOTTOBHIOIOTH MOBJIEHHS (Hatp., BUTYKu Eh?, Ah...). AymioTekcTr TakoK He MICTATH May3 Xe3uTallil,
CaMOBHWIIPABIICHb, [IPUTaAyBaHb, IEPEOYAOBH CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYp 1 3alOBHIOBAa4YiB MOBYaHHA. My3WuHHN
cynposin HasBHUH. OTXe, 3 TOYKH 30py METOINYHHUX XapAKTEPUCTHUK, MPEACTABICHUX CTPYKTYPOIO HABYAIHHOTO
MaTepiay, y TOCTIIKCHHI BHKOPHUCTOBYIOTBCS 0araTOKOMIIOHGHTHI HEIAay30BaHI ayHiOTEKCTH i3 3BYKOBUM
HEMOBJICHHEBHM KOMIIOHEHTOM Ta HOPMAaJbHHUM piBHeM IryMy. KaHam HagxoIUKeHHS — CiyxoBuil, 6e3 30poBoi
oropu. Jlo TeXHIYHMX XapaKTepUCTHK BigHocumo mudposuii popmar MP3. OpieHTOBHA TPHBAJICTh 3BY4YaHHS
ayaioTeKCTiB 01m3bKO 1,4 XB.

PosrisiHeMo xapakrepucTuky nojkactis cepii Kindermund tut Wahrheit kund wa npuxnazai noakacty «Bis
in die Puppeny. HaBenemo ckpumT momkacry:

Transkription der Horszene «Bis in die Puppen»

E = Erwachsener / J1 = Junge 1/ J2 = Junge 2 / M = Mddchen / K = Kinder im Chor

E: SR Eins. Europawelle.

J: Kindermund tut Wahrheit kund.

E: Was Redewendungen wirklich bedeuten.

J1: Wisst ihr, was es heifst — «bis in die Puppeny?

J2: Das sind Kasperpuppen. Da steckt man die Hdinde rein.

J1: Und dann kriegt der Teufel eins iibergebraten.

J2: Hat mit Kasperpuppen nichts zu tun.

J1: Dann mit Insekten! Die haben ein Puppenstadium.

J2: Vieleicht sogar 'ne Puppenstube!

J1: Ne, Insekten entpuppen sich oft als Kdfer.

J2: In Sekten gibt’s bestimmt doch keine Puppen.

J3: Es hat sich nichts mit Sekten oder Insekten zu tun.

E: So, Kinder, ich erklire euch das jetzt mal.

K: Eh?

E: Puppen nannte man friiher im Frinkischen Rostbratwiirstchen, weil sie kleiner waren als andere Wiirste.
«Bis in die Puppenxy hief3 also nichts anderes als in kleine Wiirstchen beifien oder einfach: «Es gibt mir da Esseny.
Manche Leute bissen ganz besonders geniisslich laut schmatzend in ihre Wiirstchen. Ein gewisser Wallenstein
sollte dazu gesagt haben: «Daran erkenn’ ich meine Puppenheimery — also, die Wurstesser.

K: Eh?

J2: Du bist doch total bescheuert!

E: Etwas mehr Respekt bitte!

J2: Die Wahrheit ist, im Berliner Tiergarten ist ein Platz namens Grofler Stern. Da standen im 18.
Jahrhundert laute Statuen. Die Berliner nannten sie aber spéttisch «Puppeny. Der Platz lag damals doch nichtim
Stadtgebiet, sondern weit draufien. Wer bis in die Puppen spazieren gehen wollte, der brauchte sehr lange.

K: Ah...

M: Ich glaube, spdter konnten da die Puppen tanzen!

K: Das hief3 Love Parade.

E: SR Eins. Europawelle.

M: Kinder sind Zukunft.

st moakacty «Bis in die Puppeny xapaxrepsi Buainesi O. M. JIparys B po6oTi «IH)OTEHHMEHT sIK SIBHIIE
Cy4JacHOI MeJiaKyIbTypH» TaKi OCHOBHI aTpHOYTHBHI XapaKTepPUCTHKH 1HOOTEHHMEHTY: eMOIliifHa HACHYICHICTH,
IMITaIlisl «CKUBOTO €Tepy», SICKPaBiCTb, 3BYKOBI €()eKTH Ta IHTEPaKTUBHICTb, JEKCUYHI irpH, (parMeHTapHICTb,
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CHUHTE3 CEpHo3HOr0 Ta HecepiiozHoro, miamoroBuii ¢opmar [18, 23]. Po3risiHeMO IeTanbHINIE peati3amito
ocobmuBoCcTel (hopMaTy Ha CTPYKTYPHO-KOMIIO3HUIIIHHOMY, 3MICTOBHOMY Ta MOBHOMY piBHI. Y MOJIKAacCTi
BHUKOPHCTOBYETRCS THITOBA JUTS Bei€i cepii mozakactis Kindermund tut Wahrheit kund mysuuna 3acraBka Ta hoHoBa
My3UYHa KOMITO3HIIisl, IO CIYTYE METi CTBOPEHHS €MOIIfHOI aTMOC(epH Ta TOBHHHO CHPHUATH ITOKPALMICHHIO
MATPAMKH KOHTAaKTy 3 ayOuTopielo. My3W4Ha 3acTaBKa, CIYTYIOUH «OONUYYSM» TIOAKACTy, 3abe3medye
BITI3HABAHHSA cepii pamiomepenad i3 UKy, IOMOMAarae CTPYKTypyBaTH TOAKACT, OCKIJIBKH CHTHAJI3ye IO
MOYaTOK Ta KiHemb pazmiomporpamu. Ha 3MiCTOBHOMY piBHI y MOIKACTI €KCIUTyaTyeThCS CEHCAIIHICTH, IO
BUSBIIAETHCS Y HEOUIKYBaHHX IIOBOPOTAX CIOKETY Ta XUOHOMY i aOCYpJHOMY IIEPIIOMY TIyMa4eHHI HOXOKSHHS
¢pazeonorismy. [IpaBuiibHe NOSICHEHHS 3 SIBISETHCS JIMIIE HANpPHUKIHII MOAKACTY, IO HIATPUMYE iHTEepec
cilyxayiB Ta 3MYLIye iX JOYEKaTHCs 3aKiHYeHHs pajaionporpaMu. MoBieHHEBI mpuiiomu iHQoOTEHHMEHTY Y
MOJAKACTI pealli3yloThCsl Yepe3 3aCTOCYBaHHS 3aCO0iB MOBHOI BHPa3HOCTI — MOBHOI I'pH — T'OCTPOT, JKapTiB Ta
kamamOypiB. Tak, y aymioTekcTi Garatopa3oBo o0irpyerbcs KoMIoHeHT (paseonorismy bis in die Puppen:
Kasperpuppen, Puppenstadium, Puppenstube, Puppen, entpuppen, a ¢pasa bis in die Puppen exxuBaeTbcst sik
(hpazeosIori3M Ta sIK BUIbHE CIIOBOCIIONYYEHHSI, Y SKOMY Oarato3Hadne PUPPEN BXuBaeThCs y 3HAYEHHI «CTaTysI».
MogHa rpa crioctepiraerhbes i y KanmamOypHoMy BxkuBanHi mapw citis Insekten — In Sekten. AymiotekcT HacuaeHui
(bpaseonorismamu: jemandem einen/eins, ein paar tiberbraten — TyT: €ins iibergebraten kriegen — «moGuru koro-
HeOymb, naTh mpouyxanay; daran erkenne ich meine Pappenheimer — po3m. «s 3Hato0 (po3yMmir0), 3 KUM Maro
crpaBy; s Bamoro Opata 3Hatoy»; die Puppen tanzen lassen — «BnamiryBatu cabantyii / GEHKET TOpOI0 / UM
KOpOMHCIIOM, po3ryisitucsi»; bis in die Puppen — «myxe nosro». HeoOximHO 3BepHYTH yBary Ha Te, IO
(paseonorizm daran erkenne ich meine Pappenheimer BxxuBaeThbcst y 3MiHEHOMY B MeKaX MOBHOT IpU BHIJISL —
Daran erkenn’ ich meine Puppenheimer, mo, 6e3yMOBHO, YCKIaHIOE HOTO BIi3HAHHS Ta po3yMiHHs. BkasaHi
npuifoMH 3a0e3MeuyloTh KpeaTUBHICTh MoJaHHs iHdopmauii, BojgHOYAaC HACUUYIOTh iH(popMalito 3acobamu
BUPA3HOCTI.

BBaxkaemo, 1o Bukopuctanas mogkactiB cepii Kindermund tut Wahrheit kund creoproe aBrenTHUHE
CepelOBHILE; PO3IIUPIOE Tialla30H ay [iF0BaHHS 32 PaXyHOK AEMOHCTPALiT MOBJICHHS, PE/ICTABICHOI0 YOJIOBIYMM
Ta JIUTSYMMH TOJOCAMH 3 PI3HUMM BIKOBHMH XapaKTEPHCTHKaMH BHMKOHABI[IB, IIJBHUIIYE EMOLINHHICTh
CHOpUIHATTA aygIOTEeKCTIB Ta palioHamizye mporec (OpMYyBaHHS HIMEI[BKOMOBHOI COIIOKYIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI y MaiOyTHIX YUUTEIIB 32 paXyHOK 3aIPOBaKCHHS HOBUX ()OPM Ta TEXHOJIOT1i HaBYaHHS.

BucHoBku. OTxe, HaMu OyJIO y3aralbHEHO IEPEBAard PELCNTHBHOIO BHKOPHCTAHHS IOAKACTHHIY SK
OHJIAWH-(pOpMaTy pamionepenad y HaBuaHHi IM, 10 SKHX BiTHOCHMO MOJJIMBICTh BUKOPHUCTAHHS MOIKACTIB 03
NpUB’S3KA A0 TIEBHOTO 4Yacy BUXOXY pajiolepenadi; MOXKIHBICTE 0€30IUIaTHOTO abOHYBaHHS; MOXKIIHBICTH
AaBTOMAaTHYHOTO 3aBaHTaXEHHs mojkacTiB 3a jgornomoroo RSS-Feed 3 mnopanpmmmm  HeoOMexkeHUM
BUKOPHCTAHHSIM; MOXKJIMBICTh POCITYXOBYBaHHsI 0€3M10CEPEHbO Ha IHTEPHET-CTOPIHIII; HEBUYEPITHICTh 00CsTY
Ta IUPOKY TEMATUKY ay[IOTEKCTIB; PiI3HOPIBHEBICTh MOJIKACTIB; CEPIHHICTH MOJIKACTIB; 0araTo(yHKIIOHAIBHICTS,
ABTEHTHYHICTh ayJIOTEKCTiB; MOXJIHMBICTh PO3BUTKY JIHIBICTHYHOTO KPYro30py; aKTYyaJbHICTh ayAiOTEKCTiB;
30epeKeHHs] aylIOTeKCTOM XapaKTEPUCTHK YCHOTO MOBJICHHS, HasBHICTh TEKCTYy (CKPHITY) AJs ayaiodainy;
HEBEJIMKUEI 00csAr aymiodaiiTiB mpu BUCOKIH AKOCTI ayaiodainiB; yHiBepcalbHICTh opMmaTiB aymiodaiiiis, 1o
JTO3BOJISIE BiITBOPIOBATH X Ha OLIBIIOCTI MOPTATUBHUX MPUCTPOIB. PO3TIAHYTI MiAX0MU 10 PO3POOKH THIONOTIT
Ta METOJMYHHX XapaKTEPUCTUK MOJIKACTIB JO3BOIMIM Bi3HauuTH noakacTu cepii Kindermund tut Wahrheit kund
SK: COUIOKYIBTYPHIi, JIHTBICTHYHI; ABTCHTWYHI, TOJIUIOTIYHI; HEIUNAaKTH30BaHi 0e3 CKPUNTY; KOPOTKI;
ayIioMOIKaCTH aBTOPCTBA IHIIMX 0Ci0; HeoimiiHi; IS PO3BUTKY BMiHb PO3YMiHHS ayAiOTEKCTy MOJKACTIB Ta
BMiHb KOMEHTYBaHHS COLIOKYJIBTYPHOTO 3MICTy ayAiOTEKCTy 3 OHNOPOIO Ha TEKCT, IO 3BY4YHTh. [0 BAXKIMBHX
XapaKTePUCTHK ayIIOTEKCTIB MOAKACTIB BIMHOCHMO: THUI ayTIOTEKCTIB — pajiomporpama 3 IHKIYy, XapakTep
MOBJICHHEBOT JIisUIbHOCTI BUKOHABIIIB Ta YKaHP — IHCIIEHYBaHHS 3 eJIeMeHTaMH iHpOTeHHMEHTY; (hopMa MOBJICHHS —
MOJIIOTIYHE; XapaKTePUCTUKUA MOBIIB — KIJBKICTh MOBIIB 4-5 0Ci0, OMH JOpOCTHiA, 3-4 TUTHHH, XapakTep
MOBJIEHHsI BUKOHABIIIB — [TIATOTOBJICHE 31 30€peKEHHSIM PUC CIIOHTAHHOTO MOBJICHHST; TEMIT MOBJICHHSI — IIIBUJIKHH;
3MICT — 3MillIaHMH, KOHKPETHO-aOCTPaKTHUI; XapakTep 3MICTy — HOJII TEeMaTHYHUI.

[MoganpliuM 3aBJaHHSIM BBA)KAEMO BUBYEHHS TPYAHOIIB PELENTHBHOIO BHKOPHCTAHHS IOJKACTIB Y
(opMyBaHHI HIMEIILKOMOBHOI COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y MalOyTHIX BUMTENIB 3aC00aMHU HIMELbKOi
¢pazeoorii.

References

1. Adamczak-Krysztofowicz, S., Stork, A., & Trojan, K. (2015). Mobiles Fremdsprachenlernen mit Podcasts.
MedienPddagogik: Zeitschrift fiir Theorie und Praxis der Medienbildung, (00), 15-30. doi:10.21240/ mpaed/
00/2015.02.27.X

2. Calero Ramirez, C. (2017). Neue Medien im DaF-Unterricht: Theorie und Praxis zum Horverstehenstraining
mit Podcasts. Informationen Deutsch als Fremdsprache, 38(1), 36-69. doi:10.1515/infodaf-2011-0105

237



Carvalho, A. A. A., Aguiar, C., Santos, H., Oliveira, L., Marques, A. & Maciel, R. (2009). Podcasts in Higher
Education: Students’ and Lecturers’ Perspectives. In: Tatnall, A., Jones, A. (Eds.) Education and Technology
for a Better World. WCCE 2009. IFIP Advances in Information and Communication Technology, Vol. 302.
Springer, Berlin, Heidelberg. doi:10.1007/978-3-642-03115-1 44

Council of Europe. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching,
assessment. Companion Volume with new Descriptors. (2018). Strasbourg, France: Council of Europe
(Modern Languages Devision). Retrieved from https://rm.coe.int/cefr-companion-volume-with-new-
descriptors-2018/1680787989

Frederking, V., Krommer, A. & Maiwald, K. (2018). Mediendidaktik Deutsch: Eine Einfiihrung (3., vollig neu
bearbeitete und erweiterte Auflage). Berlin: Erich Schmidt Verlag.

Karagiannakis, E. (2012). Arbeiten mit Podcasrs im DaF-Unterricht mit Kindern und Jugendlichen. DaFiU —
Deutsch als Fremdsprache in der Ukraine. Zeitschrift des Ukrainischen Deutschlehrer- und Germanis-
tenverbands, 25, 3-6.

King, Kathleen P. & Gura, M. (2007). Podcasting for Teachers: Using a New Technology to Revolutionize
Teaching and Learning (2nd ed.). Charlotte, North Carolina: IAP, Information Age Publishing.

Kluckhohn, K. (2009). Podcasts im Sprachunterricht am Beispiel Deutsch. Berlin, Miinchen: Langenscheidt.
Retrieved from http: //www.klett-sprachen.de/_images_media/ck_uploads/DaF/podcasts/ Podcasts_ im_
Sprachunterricht.pdf

McBride, K. (2009). Podcasts and second language learning: Promoting listening comprehension and
intercultural competence. In Abraham, L. B., & Williams, L. Electronic discourse in language learning and
language teaching (pp. 153-168). Amsterdam [u.a.]: John Benjamins. Retrieved from http://www.slu.edu/
~kmcbrid8/McBride_podcasts09.pdf

10. Stanley, G. (2005). What are podcasts, why might your students benefit from listening to them, and how might

11.

12.

13.

14.

15.

you go about using and producing them? Retrieved September, 20, 2019 from http://www.teachin-
genglish.org.uk/ article/podcasting-elt

Banrina O. b. IToakacTu sk 3acid BUBYCHHS Ta BHKIIaAaHHs aHrmidcekol mosu. URL: http://ea.donntu.edu.ua:
8080/jspui/bitstream/123456789/1702/1/Baltina%200lena%20%20Podkasty%20jak%20zasib%20vyvchenni
a%20ta%20vykladannia%?20anglijskoii%20movy.pdf (nata 3Bepuenns: 30.09.2019).

Baltina, O. B. (n. d.). Podkasty yak zasib vyvchennia ta vykladannia anhliiskoi movy [Podcasts as a means of
learning and teaching English]. WEB-resurs nauchno-prakticheskih konferentsiy — WEB-resource of scientific
and practical conferences. Retrieved September, 20, 2019, from http://ea.donntu.edu.ua:8080/jspui/bitstream/
123456789/1702/1/Baltina%200lena%20%20Podkasty%20jak%20zasib%20vyvchennia%20ta%20vykladan
nia%20anglijskoii%20movy.pdf

Bbenosa H., Py6nesa E. KpaTkuii cnoaps |T-TepMHHOB AJIS CHEIMAIMCTOB MO SI3BIKOBOMY 0Opa30BaHUIO.
CII6.: 3natoyct, 2017. 68 c.

Belova, N. & Rubleva, E. (2017). Kratkiy slovar' IT-terminov dlya spetsialistov po yazykovomu obrazovaniyu
[A short glossary of IT terms for language education professionals]. SPb.: Zlatoust.

benpko O. C. [IluaakTuyHi Ta METOJMYHI 3acajy IHTerpallii mokacTiB B Ipolec HABYaHHS IHO3EMHOT MOBHU Y
suiii mkomi. URL: http://confesp.fl.kpi.ua/ru/node/1074 (nara 3Bepuenns: 30.09.2019)
Betsko, O. S. Dydaktychni ta metodychni zasady intehratsii podkastiv v protses navchannia inozemnoi movy
u vyshchii shkoli [Didactic and methodical principles of integrating podcasts into the process of teaching a
foreign language in higher school]. WEB-resurs nauchno-prakticheskih konferentsiy — WEB-resource of
scientific and practical conferences. Retrieved from http://confesp.fl.kpi.ua/ru/node/1074

Birnu O. B., Pycnak [I. A., Crpinens B. B., Kopo6Geitnikosa T. 1., Apomenko O. B., Irnarenko B. JI. Keiicora
1 TIOJIKACT TEXHOJIOTIi (hOpMYyBaHHS MIKKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI: KOJeKTHBHA MoHorpadis. Kuis: Bua.
uentp KHJIIY, 2017. 160 c.

Bihych, O. B., Rusnak, D. A., Strilets, V. V., Korobeinikova, T. I., Yaroshenko, O. V. & lhnatenko, V. D.
(2017). Keisova i podkast tekhnolohii formuvannia mizhkulturnoi kompetentnosti: kolektyvna monohrafiia
[Case study and podcast technology of forming intercultural competence: collective monograph]. Kyiv,
Ukraine: Vyd. tsentr KNLU.

I'punuk H. B. TexHomoris MOJKAaCTUHT Y BUKJIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBHU (32 TIpoeCiiHUM CIIPSIMYBaHHSM).
Bicnux Yepniziecbko2o Hayionanvho2o nedazociunozo yHieepcumemy. Iledazoeiuni nayku. 2015. Bun. 124.
C. 24-26. URL.: http://nbuv.gov.ua/UJRN/VchdpuP_2015 124 8

Hrytsyk, N. V. (2015). Tekhnolohiia podkastynh u vykladanni inozemnoi movy (za profesiinym spriamu-
vanniam) [Podcasting technology in foreign language teaching (professionally oriented)]. Visnyk
Chernihivskoho natsionalnoho pedahohichnoho universytetu. Pedahohichni nauky. Issue 124. Retrieved from
http://nbuv.gov.ua/UJRN/VchdpuP_2015 124 8

238



16.

17.

18.

19.

20.

21,

22

23.

Hanmmok C. C. [Toxkacr sik 3aci6 opmyBaHHS po¢eciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI cydacHuX (axiBuiB. [ledazoecika
@opmyeanns meopuoi ocobucmocmi y suwiil i 3azarvrooceimuii wikonax. 2014, Ne 34, C. 153-160. URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Pfto_2014 34 24

Danyliuk, S. S. (2014). Podkast yak zasib formuvannia profesiinoi kompetentnosti suchasnykh fakhivtsiv
[Podcast as a means of forming the professional competence of modern professionals]. Pedahohika
formuvannia tvorchoi osobystosti u vyshchii i zahalnoosvitnii shkolakh — Pedagogy of creative personality
formation in higher and secondary schools, 34. Retrieved from http://nbuv.gov.ua/UJRN/Pfto_2014 34 24

HOmutpues . B. & MemepsikoB A. C. [loxkacTsl Kak WHHOBAIIHOHHOE CPEICTBO OOYUCHHS aHTIUHCKOMY
S3BIKY B By3e. M36ecmus gvicuiux yueOHwvix 3aeedenutl. Ilosonxcckuii pecuon. I'ymanumapnsie nayku. 2014,
Ne3 (31). C.192-199. URL: https://cyberleninka.ru/article/v/podkasty-kak-innovatsionnoe-sredstvo-obucheniya-
angliyskomu-yazyku-v-vuze

Dmitriev, D. V. & Meshheryakov, A. S. (2014). Podkasty kak innovacionnoe sredstvo obucheniya anglijskomu
yaziku v vuze [Podcasts as an innovative means of teaching English in university]. lzvestiya vysshikh
uchebnykh zavedeniy. Povolzhskiy region. Gumanitarnye nauki — News of higher educational institutions.
Volga region. Humanities. Issue 3(31). Retrieved from https://cyberleninka.ru/article/v/podkasty-kak-
innovatsionnoe-sredstvo-obucheniya-angliyskomu-yazyku-v-vuze

Hparyn E. M. IHQOTEeHHMEHT Kak SBJICHUE COBPEMEHHOW MeIUaKyJbTYyphl: aBTOpedepar AuccepTaluy Ha
COMCKaHHMe HAyYHOU CTeneHn Kanauaarta Kyaptyposoruu: 24.00.01. MockBa. MOCKOBCKHIA TOCYIapCTBEHHBIH
yuusepcutet uM. M. B. JlomoHocoBa. 2015. 34 ¢. URL: http://cheloveknauka.com/infoteynment-kak-yavlenie-
sovremennoy-mediakultury#ixzz60wxWCKDT (nara 3sepuenns: 30.09.2019).

Dragun, E. M. (2015). Infoteynment kak yavlenie sovremennoy mediakul'tury [Infotainment as a phenomenon
of modern media culture]. Extended abstract of candidate’s thesis. Moscow, Russia. Lomonosov State
University of Moscow. Retrieved from http://cheloveknauka.com/infoteynment-kak-yavlenie-sovremennoy-
mediakultury#ixzz60wxWCKbT

HparyHoBa A. A. ®opMupoBaHrne MHOS3BIYHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIINN y CTYICHTOB (paKkymnbTeTa
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB Yepe3 MCIOJIb30BaHNe YUeOHBIX MIHTepHeT-pecypcoB Ha OCHOBE TexHoJoruii Bed 2.0:
aBTOpedepar AucCCepTallMd Ha COMCKaHHE Hay4yHOH CTeleHM KaHaunara meiarorndeckux Hayk: 13.00.02.
Spocnasnp, Russia. ®I'BOY BIIO «fpociaBckuii rocyapCTBEHHbIH MEAarornuecKiii YHUBEPCUTET HM.
K. JI. Ymmackoroy, 2014. 26 c.

Dragunova, A. A. (2014). Formirovanie inoyazychnoj kommunikativnoj kompetencii u studentov fakul'teta
inostrannyx yazykov cherez ispol'zovanie uchebnyx Internet-resursov na osnove texnologij Veb 2.0 [Forming
foreign language communicative competence of students of the faculty of foreign languages using educational
Internet resources based on Web 2.0 technologies]. Extended abstract of candidate’s thesis. Yaroslavl', Russia.
Yaroslavl State Pedagogical University named after K. D. Ushinsky.

Kapmamosa H. B. AarinomoBHuit moakact sik 3acié GpopMyBaHHS KOMIIETCHTHOCTI B ayJilOBaHHI CTY/CHTIB
MOBHHUX crienianbHocTel. Bicnuxk KHJITY. Cepis [ledazocixa ma ncuxonoeia. 2015. Ne 24. C. 176-185. URL:
http://visnyk-pedagogy.knlu.edu.ua/article/viewFile/69621/64877

Kardashova, N. V. (2015). Anhlomovnyi podkast yak zasib formuvannia kompetentnosti v audiiuvanni
studentiv movnykh spetsialnostei [English-language podcast as a means of forming competence in listening of
students of linguistic specialties]. Visnyk KNLU. Seriia Pedahohika ta psykholohiia — Herald of the Kyiv
National Linguistic University. Series Pedagogy and Psychology. Issue 24.

Hikonaesa C. 10. (Pen.) 3arampHoeBponeiicbki Pekomenpaariii 3 MOBHOI OCBITH: BMBYEHHS, BUKJIAJaHHS,
ouinroBanusa. Kuis: JIensit, 2003. 273 c.

Nikolaeva, S. Yu. (Ed.) (2003). Zahalnoyevropeyski rekomendatsiyi z movnoyi osvity: vyvchennya,
vykladannya, otsinyuvannya (translation) [Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment]. Kyiv, Ukraine: Lenvit.

.CnomatuHa A. I'. Pa3Butne yMeHUil TOBOPEHNS U ayANPOBAHUS yUAIITUXCS ITOCPEICTBOM YIE€OHBIX ITOIKACTOB.

Mzoik u kynomypa. 2011, Ne 2 (14). C. 130-134. URL: https://cyberleninka.ru/article/v/razvitie-umeniy-
govoreniya-i-audirovaniya-uchaschihsya-posredstvom-uchebnyh-podkastov

Slomatina, A. G. (2011). Razvitie umenij govoreniya i audirovaniya uchashhixsya posredstvom uchebnyx
podkastov [Developing students’ speaking and listening skills by means of learning podcasts]. Yazyk i kul'tura
— Language and culture, 2 (14). Retrieved from: https://cyberleninka.ru/article/v/razvitie-umeniy-govoreniya-
i-audirovaniya-uchaschihsya-posredstvom-uchebnyh-podkastov

Ceicoes I1. B. [ToaxacTtsl B 00y4eHnN HHOCTPaHHOMY SI3BIKY. A3vik u Kyavmypa. 2014. Ne 2 (26). C. 189-201.
URL: https://cyberleninka.ru/article/v/podkasty-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku

Sysoev, P. V. (2014). Podkasty v obuchenii inostrannomu yazyku [Podcasts in teaching a foreign language].
Yazyk i kul'tura — Language and culture, 2 (26). Retrieved from https://cyberleninka.ru/article/v/podkasty-v-
obuchenii-inostrannomu-yazyku

239



Shevtsova N. O.
ORCID 0000-0001-9440-7597

Lecturer at the Department of German Philology,
Sumy State Pedagogical University

named after A. S. Makarenko

(Sumy, Ukraine) E-mail: shevtsova.ssume@gmail.com

METHODOLOGICAL CHARACTERISTICS OF PODCASTS
IN FORMING GERMAN-SPEAKING SOCIO-CULTURAL COMPETENCE

Purpose of this study is to investigate the methodological characteristics of podcasts of the
«Kindermund tut Wahrheit kund» series showing the features of infotainment, which are used
receptively in forming German-speaking sociocultural competence of future teachers.

Methodology of the study is based on the study and critical analysis of scientific publications
and methodological literature on the problem of using podcasts in teaching foreign languages;
moving from abstract to concrete to reveal the main methodological characteristics of podcasts;
study and generalization of positive experience of using podcasts in forming a foreign-language
socio-cultural competence; generalization of the information to formulate the conclusions of the
study.

Scientific novelty of the research is based on: 1) generalization of the benefits of receptive
use of podcasting as an online format of radio broadcasts in foreign language teaching; 2) further
development of approaches to providing a taxonomy and description of methodological
characteristics of podcasts for forming a foreign-language socio-cultural competence;
3) clarification of the methodological characteristics of audiotexts of podcasts of the «Kindermund
tut Wahrheit kund» series showing the features of infotainment, which are used receptively in
forming German-speaking sociocultural competence of future teachers.

Conclusion. Advantages of receptive use of podcasting as an online broadcast format in
foreign language teaching include the possibility of using podcasts without being tied to a specific
time of radio broadcasting; possibility of free subscription; the ability to automatically download
podcasts with subsequent unlimited use; the ability to listen directly to it on the website;
inexhaustible volume and broad subject matter of audio texts; the diversity of podcasts; seriation of
podcasts; their multifunctionality; authenticity of audio texts; the possibility of developing a
linguistic outlook; relevance of audio texts; preservation of characteristics of oral language;
availability of script; small volume of audio files and their high quality; versatility of audio file
formats. The approaches to the development of the typology and methodical characteristics of
podcasts made it possible to define podcasts of the «Kindermund tut Wahrheit kund» series as:
socio-cultural, linguistic; authentic; polylogical; not 'manipulated’ didactically; short; audio
podcasts produced by others; unofficial; aiming to develop the ability to understand the audiotext
of podcasts and to comment on the sociocultural content of audiotext. Important characteristics of
podcast audio texts include the type of audio texts — the radio program from the cycle, the nature of
the performers' voice activity, and the genre — staging with elements of infotainment; form of
speech — polylogue; speaker characteristics — the number of speakers 4-5 people, one adult, 3-4
children; the nature of the performers' language — prepared with the preservation of features of
spontaneous speech; rate of speech — fast; content — mixed, concrete and abstract; the nature of the
content is polythematic.

Key words: podcast, sociocultural competence, audio file, infotainment.
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